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B.A. SEMINAR 

Translation and interpreting studies 
 

Instructor:  Marcin Walczyński, Ph.D. (Department of Translation Studies) 

Contact:  englishlinguist@o2.pl, www.marcinwalczynski.com 

Teaching hours:  60 (30 in autumn semester, 30 in spring semester) 

Teaching forms: audio-visual presentations, lectures, discussions, students’ 

presentations, group work, pair work, writing 

 

B.A. SEMINAR DESCRIPTION: 

During the B.A. seminar related to translation and interpreting studies, the students will 

be provided with the theoretical introduction to translation and interpreting studies and 

their methodological foundations which will serve as a basis for students’ research 

projects. The research projects which the students will pursue in the course of the B.A. 

seminar may pertain to various aspects of translation and interpreting studies. The 

intended outcome of the student’s research project is the B.A. paper, submitted at the 

end of the six-semester studies. 

 

During the B.A. seminar we will discuss the following issues: 

 Theoretical aspects of translation and interpreting studies 

 Critical reading and writing 

 Research methods in translation and interpreting studies 

 Preparing and conducting research on a selected topic 

 

The list of issues which may be the topics of the B.A. paper: 

 specialised translation (certified translation, business translation, legal translation, 

financial translation) 

 interpreting (public service interpreting, consecutive interpreting, conference 

interpreting, court interpreting, psycho-affective aspects of interpreting, cognitive 

aspects of interpreting) 

 audiovisual translation 

 literary translation 

 melic translation (the translation of song lyrics) 

 translator competence 

 interpreter competence 

 translator’s roles and functions 

 interpreter’s roles and functions 

 education of translators and interpreters 

 translation and interpreting in the European Union 

 computer-assisted translation tools 

 language-related issues of translation(s) (translation errors, neologisms, 

translation strategies, equivalence) 

 

The students are encouraged to suggest their own research projects which will be related 

to translation and interpreting studies. 

 

GRADING POLICY: 

Grade in semester 1:   

(1) In-class presentation (25%) 

(2) In-class translation/interpreting paper summary (25%) 

(3) Submission of the 1st and 2nd chapters (50%) 

Grade in semester 2:  

(1) In-class presentation (25%) 

(2) Submission of the entire B.A. paper (75%) 

 

DEADLINES: 

Chapter 1:  10 December 2019 
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Chapter 2: 21 January 2020 

Chapter 3: Late March/early April 2020 

Entire B.A. paper: Early May 2020 

 

ABOUT THE INSTRUCTOR: 

Marcin Walczyński, Ph.D., assistant professor in the Department of Translation Studies 

(Institute of English Studies, University of Wrocław, Poland), in-house business English 

trainer, certified translator and interpreter of English, as well as translation and 

interpreting trainer. His scholarly interests include: interpreting and translation, 

languages for special purposes (especially business and legal English), sociolinguistics 

and creolistics. 


